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DİLBİLGİSİ: ARAPÇADA İŞARET SIFATLARI 
İŞARET İSİMLERİ ÖyLAYI £Leİ :4elgöli 


Konunun Arapça başlığında da fark edeceğiniz üzere, Türkçede “işaret sıfatı” dediğimiz sözcüklere, 
Arapçada “işaret ismi” (5/447/-işâra (8)Lâ'Y! b), çoğulu: esmâu'l-işâra (è LEY! Hİ) denmektedir. Tür- 
kiye'deki Arapça ikliminde, “işaret sıfatı” teriminden daha çok, Arapça terimin harfi tercümesinden dolayı 
“işaret ismi” terimi kullanılmaktadır. İster “işaret sıfatı” diyelim, ister “işaret ismi” diyelim, kastettiğimiz 
aynı şeydir. 

Arapçada işaret sıfatları tek başına “bu, şu, o” şeklinde kullanılabileceği gibi, “Bu kalem senin.”, “Şu 


peynirden verir misin?”, “O problem çözüldü.” örnek cümlelerinde görüldüğü üzere işaret ettiği isimle 
birlikte de kullanılabilir. İşaret ettiği isimle birlikte kullanıldığında, işaret edilen kelimeye 

(ad) Ló) denir. hem 

kımından) hem hem birbiriyle uyumlu olmak zorundadır. Türkçede işaret sıfatı, 
işaret ettiği kelime ile birlikte kullanıldığında (bu adam, bu adamlar; şu çocuk, şu çocuklar; o resim, o 


resimler) şeklinde hep tekil kullanılırken, Arapçada işaret sıfatı her zaman işaret ettiği ismin yapısına uygun 
olarak (tekil, ikil veya çoğul biçiminde) kullanılır. 


Unutulmaması gereken bir husus da şudur: İşaret sıfatıyla birlikte kullanılan sözcük (muşárun ileyh), daima 
belirlidir. Çünkü gösterilmek suretiyle diğerlerinden ayrılmakta, belirlenmiş olmaktadır: “Bu adam Türkçe 
biliyor.” veya “Şu elma iyidir.”, “O kadınlar, bizim annelerimiz.” örneklerinde olduğu gibi. 

İşaret sıfatları, işaret edilen varlığın uzaklığına göre, tıpkı Türkçedeki gibi, farklı farklıdır. Ne var ki, 
Arapçada yaygın olarak “yakın” ve “uzak” için olanları kullanılır. Bununla birlikte uzak için kullanılan işa- 
ret sıfatını hem “o”, “onlar”, hem de “şu”, “şunlar” biçiminde anlamlandırmak veya hem “o”, “onlar”, hem 
de “şu”, “şunlar” yerinde kullanmak mümkündür. Dolayısıyla bu bölümde yakın ve uzak işaret sıfatları 
üzerinde durulacaktır: 


Nakin için İşaret Sıfatları 


dikkat 


lis ve ojenin başlarındaki »'lerden son- 
ra med harfi olmadığı hâlde ilk hecelerinin 
hâzâ ve hâzihi şeklinde uzatılarak okundu- 


ğunu biliniz. 


diş Iia la Ola 
Bu, bir erkek çocuktur. Bu, bir kız çocuktur. 
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er; yani son harekeleri cümle içindeki yerine göre değişiklik 
göstermez. Dolayısıyla i'râbları #24ha//endir: mahallen merfü veya mahallen mansüb ya da mahallen mecrür 
biçiminde i'râb edilirler; ref veya nasb ya da cer alâmeti aranmaz. 


Yukarıdaki cümleleri i'râb edecek olursak: 
(Bu, bir erkek çocuktur.) 3 9 Iia 


Bu cümle, isim cümlesidir. Çünkü bir fiille değil, isimle başlamıştır. 
lda : Mubtedâ, mahallen merfü, ismu'l-işâra olduğu için mebnidir, son harekesi değişmez. 
KU 9 : Haber, merfü, ref alâmeti sondaki damme. 


(Bu, bir kız çocuktur.) Ču ola 


Bu cümle, isim cümlesidir. Çünkü bir isimle başlamıştır. 
oa : Mubtedâ, mahallen merfü, ismu'-işâra olduğu için mebnidir, son harekesi değişmez. 


Vi 
Sy : Haber, merfü, ref alâmeti sondaki damme. 


Bu örnek cümleleri, aşağıdaki cümlelerle karşılaştıralım: 
(Bu erkek çocuk, bir öğrencidir.) hat KU pi Iia 
(Bu kız çocuk, bir öğrencidir.) dat Eai aia 


Daha önce haber olarak kullanılmış olan (4a) ve (<<) kelimelerinin, yukarıdaki örneklerde “haber” 
olarak değil, mubtedâ olan işaret sıfatlarının “muşârun ileyh”leri olarak kullanıldığını, dolayısıyla belirli 
olduklarını görüyoruz. Bu cümlelerde mubtedâların haberleri, (İb) ve (54t) sözcükleridir ve damme 
ile merfüdurlar. 


b. İkil: İkil olan işaret sıfatları, mebnź olan tekil ve çoğul işaret sıfatlarından farklı olarak mu reb'tirler, 
irâbları ikil kelimenin i'râbının aynısıdır: Yani elif ile merfü, ye ile mansüb ve mecrür olurlar. Merfü, 
mansüb ve mecrür durumları itibariyle yakın için kullanılan ikil işaret sıfatlarını inceleyelim: 


dikkat 


Eril yla ONA | Buikisi 
(mansüb-mecrür) | (merfü) 


olda ve já nin başlarındaki A'lerden sonra med 
harfi olmadığı hâlde ilk hecelerinin uzatılarak házáni 
ve hâzeyni şeklinde okunduğunu biliniz. 


in 


Dişil uy OUR. | Buikisi 
(mansûb-mecrûr) | (merfû) 


â— ax 


„ola; olda „ot öble 
Bu ikisi erkek çocuktur. Bu ikisi kız çocuktur. 
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Bu cümlelerin i“râbını yapalım: 
(Bu ikisi, erkek çocuktur.) Ola olia 
ölİə : Mubtedâ, merfü, ref alâmeti elif, çünkü ikil. 
Ola : Haber, merfü, ref alâmeti elif, çünkü ikil. 
(Bu ikisi, kız çocuktur.) „öl Okla 
Ola; Mubtedâ, merfü, ref alâmeti elif; çünkü ikil. 
Öka  : Haber, merfü, ref alâmeti elif, çünkü ikil. 
Şimdi bu cümlelerde haber olarak kullanılan sözcükleri işaret sıfatlarının muşárun ileyh leri olarak kul- 
lanıp, onların öğrenci (İL) olduklarını söylemek istersek nasıl söyleriz? 
Şöyle olacaktır: 
(Bu iki erkek çocuk, öğrencidir) Glat ogi ölda 
(Bu iki kız çocuk, öğrencidir) .ÖGİşeli ÖLEN Ole 


Bu örneklerde muşârun ileyh haline getirebilmek için ilgili sözcükleri belirli kullandığımızı fark etmiş 
olmalısınız. 


Şimdi ikil olan işaret sıfatlarının mansüb ve mecrür durumlarına örnek verelim: 


(Bu iki kitabı okudum.) „HII çala ¿ió 
bi J (okudum) : Mâzi fiil, fâtil bitişik zamir olan 444/-muteharrike (>). 
yla : Nesne (mef'ülun bih), mansüb, nasb alâmeti “ye”, çünkü ikil. 
LII : Muşârun ileyh, mansûb (çünkü işaret sıfatına uymak zorunda), nasb alâmeti “ye”, 
çünkü ikil. 


(Bu iki şehre gittim.) saa uyu ul er e 


CA) (gittim) : Mâzi fiil, fâ'il bitişik zamir olan tâu l-muteharrike (>). 


ül : Harf-i cer 

ugl : Mecrür, cer alâmeti “ye”, çünkü ikil. 

ayak : Muşârun ileyh, mecrür (çünkü işaret sıfatına uymak zorunda), cer alâmeti “ye”, 
çünkü ikil. 


c. (Çoğul: Çoğul işaret sıfatı, eril ve dişil için aynı olup mebnidir, dolayısıyla i'râbı mahallendir. 


dikkat 
s Yğa'nin başındaki -'den sonra med harfi olmadığı hâlde ilk he- 


cesinin uzatılarak #4445 şeklinde okunduğuna dikkat ediniz. 


Çoğul şekil £'Yâa (444/45, bunlar) eril ve dişil için ortaktır. 
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À 


f 


ha 


SY sYa ÖU Ya 
Bunlar erkek çocuktur. Bunlar kız çocuktur. 


Şimdi çoğul işaret sıfatlarının i'râb durumlarına örnek verelim: 


(Bu çocukları tanıdım.) İbi Ya Li 
Lip (tanıdım) : Mâzi fiil, fâtil bitişik zamir olan 444/-muteharrike (©). 
sYâa : Nesne (mef'ülun bih), mahallen mansüb çünkü mebni. 
jubýi : Muşârun ileyh mansüb (çünkü işaret sıfatına uymak zorunda), nasb alâmeti fetha. 


(Bu kadın doktorları gördüm.) aym?) sYa Cİ) 


Ch) (gördüm) : Mâzi fiil, fâ'il bitişik zamir olan /44/-mwteharrike (©). 


Ya : Nesne (mef'ülun bih), mahallen mansüb çünkü mebni. 
Shebl : Muşârun ileyh mansüb (çünkü işaret sıfatına uymak zorunda), nasb alâmeti kesra 


çünkü düzenli dişil çoğul. 


i, , 
TE ep d 
F AN 
Jib lia ELA lia 5 lia 
Bu bir çocuktur. Bu bir gençtir. Bu bir adamdır. 
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“Uzak İçin İşaret Sıfatları 


Uzak için kullanılan işaret sıfatlarının tekil ve çoğul biçimleri kullanılır, ikil formları pek kullanılmaz. 


Tekil için eril ve dişil formu vardır, çoğul formu ise eril ve dişil için ortaktır. Her üç işaret sıfatı 
son harekeleri hep aynıdır, dolayısıyla i'râbları mahallen dir. Tabloda şu şekilde göstermek mümkündür: 


in 


Çoğul (Eril-dişil) Şunlar/Onlar 


Je ál 


Şu bir dağdır. 


3 
SETS anpi 


Şunlar hacılardır. 


o 
å AN) Iy 
Şu bir gemidir. 


dikkat 


le l>’ nin başındaki 3'den sonra med harfi olma- 
dığı hâlde ilk hecenin uzatılarak zá/ike şeklinde 
okunduğunu biliniz. 


él dade İ'den sonra 3 olmasına rağmen ilk he- 
cenin kısa olarak ve İ'dan sonra med harfi olma- 
masına rağmen ikinci hecenin uzatılarak ulike 


şeklinde okunduğuna dikkat ediniz. 


Arapçada İşaret Sıfatları 


“dikkat 


olduğu 
için işaret sıfatları bu tür çoğullar için kullanılırken, 
tekil-dişile özgü yapısıyla kullanılırlar. 


ga) DE 
Şunlar çiçeklerdir. 


Yakında bulunan bir yer i nnd uzakta bulunan bir yer için (hbunâke) vaya Uet) 
(bunâlike) kullanılır. Yer bildiren işaret sıfatları da mebnidirler, dolayısıyla onların i'râbları da mahallen dir. 


Örneğin; 


bil 
Erkek öğrenci buradadır. .LA Cilalı 
Kız öğrenci oradadır. İLA Ağız! 


Kız öğrenci oradadır. İLA Ağız! 
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Tekil Eril: İkil Eril: Tekil Eril: 


ab işi ilayda jis 
Tekil Dişil İkil Dişil Tekil Dişil 
gyla-olla|| eda 


dikkat 


Sol L/ la L 


Bu nedir? 


Arapçada İşaret Sıfatları 


Araştır/ 
Tekrarla > 


“Bu kitabı gördüm.”, “Bu 
iki kitabı gördüm.”, “Bu ki- 
tapları gördüm”, “Şu adamı 
tanıdım.”, “Şu adamları ta- 
nıdım.” cümlelerini Arapça- 
ya çeviriniz. 


İlişkilendir/ 
Karşılaştır 


Kurân-ı Kerim'in “Bakara 
Suresi” 2. ayet-i kerimesini, 
“Haşr Suresi” 21. ayet-i ke- 
rimesini ve “Tin Süresi” 3. 
ayet-i kerimesini okuyunuz. 
Bu ayetlerde geçen işaret 
sıfatlarına ve işaret ettikle- 
ri isimlerin yapısına dikkat 
ediniz. 


Arapça öğrenen arkadaş- 
larınızla o birlikte içinde 
bulunduğunuz ortamdaki 
eşyaları birbirinize göstere- 
rek “Bu nedir?-Bu.....dir.” 
şeklinde soru cevap oyunu 
oynayınız. 


